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acucmenm Kageopl POMAH0-2ePMAHCHLKOL (hi1010211 ma nepexiady
Binouyepkiscvioeo HAUioHAIbHO020 A2PAPHO20 YHIGEPCUMemy
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acucmenm Kageopu POMAHO-2ePMAHCHKOL (L0101l ma nepexiady
binouepkiecvroeo HAUiOHAIBHO020 A2PAPHO20 YHIGEPCUMemYy

AHAJII3 OPAZEOJIOTTIHUX OAVMHUILD I3 KOMIIOHEHTOM
«BOJIA» B ACITIEKTI AHIVIO-YRPAIHCHROI'O IIEPERJIAJTY

AHorauis. ©pa3eooriddi OAUHUILI € LIHHUM JDKEPEIIOM
3HaHb NP0 KYJIBTYpYy, MEHTANITeT 1 XUTTA Hapoay. Y ¢pa-
3e0JI0Ti3Max BiIOOpaKArOThCS 3BWYAl, TpaaMWIli, BipyBaH-
HsI, Mi()OJIOTIUHI YSBIEHHS, XapaKTepHI PHCH HOCIIB MOBH.
KynbrypHa indopmanis orpumye BepOajibHE BHUPAXKECHHS
B JIeKcHII 1 Gpazeosnorii Tiel uu iHIIOi MOBH. B3aemonis MoBH
1 KyJIBTypH € TOJIOBHUM TIOJIOKEHHSIM Y JTOCIIIKEHH] MOBHUX
OJMHMLB 3 JiHrBo(inocodcbkoi mosuuii. 3 nonisay JiHI-
BO(IIOCOPCHKOTO TIIXOAY JIO BHBYCHHS (hpa3eosorivHuX
3BOpPOTIB 0coONUBHi iHTEpec mpencTapisitorh DO 3 TakuMu
KOMIIOHEHTaMH, SIKi PeTPe3eHTYIOTh 0a30Bi MOHATTS KyJBTY-
PH, TaKi HEBIJIbHI CKJIQJIHUKH ICHYBaHHS JIFOACH, SIK MOOYT,
MOBCSIK/ICHHE JKUTTS HApOLY, a TAaKOXK (yHIaMEHTAJIbHI OCHO-
B HAIIIOTO CBITY — IIPUPOJIHI CTHXIT.

VY crarti mpoaHani30BaHO MEAKI acCHeKTH HalliOHAJb-
HO-KYJBTYpHOI crienndiky ¢ppa3eonoriyHux OAUHULL (Hati —
®O) 3 KOMIIOHEHTOM «BOJIay» Ha Marepiali JBOX MOB: aHIJIiii-
CbKOI Ta YyKpaiHChKOi. HarioHaibHO-Ky/IbTypHa crenudika
MOBH Ta yHIBEpCAJIbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH, 1110 BUSBISIIOTHCS
B MOBIi, 0COOJIMBO SICKPABO MPEJICTABJICHA B JICKCHYHOMY 1 (ppa-
3eosoriuHoMy (GoH/II. BUBYCHHS kK JICKCHKH, 110 (DYHKIIIOHYE
B @O, 103BOJIsIE OTPUMATH BiIOMOCTI IIPO MEHTAlbHI OCO-
6muBocti Hauii. OfHUM 3 (PEHOMEHAJIBLHUX SBHUIL Yy CHCTEMI
JIEKCUKH MOBH € CEMaHTHYHHUI KOMIIOHEHT «BOza». Po3rsiz
(hpazeonorivHNX OJMHUILL 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa» SIK aBTO-
HOMHO{ CKJIaJI0BOI OAMHMII JIEKCHYHOI CUCTEMHU YKPaiHCBKOI
Ta aHNIIHCHKOI MOB PO3KPHBAE KOMYHIKAaTHBHY CTOPOHY MOBH
1 371aTHICTh 10 METa(GOPUIHOTO OCMHUCIICHHS JIHCHOCTI.

BinnosinHo, B TakOMy KJII04i aKTyaJIbHICTb POOOTH 110B’s13a-
Ha 3 HEOOX1JHICTIO aHai3y Ta THIIOJIOTTIHOTO OIUCY SIK 3arallb-
HHX, TaK 1 HAlIOHATLHO-CTICIIU(IYHNX 3aKOHOMIPHOCTEH (yHK-
[IIOHYBaHHS KOMIIOHEHTA «BOJa» Y (PPa3eONOTiYHUX OJUHHUIIIX
YKpaiHCBKOI Ta aHITIHCBKOI MOB, SIKi TPAHCIIOIOTH BiOMOCTI
PO MEHTAJITET Halii. AKTyaJbHUM, KpPIM BHIIEBHKIAICHO-
TO, TPENCTaBISAETHCS BUBYEHHS CEMaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH
310paHoro Marepiaiy, IO A03BOIMTh BUKOHATH IOPIBHSUIBHUM
aHaJIi3 1 IPEACTaBUTH 00’ €KTUBHI PE3YIbTATH JOCIIHKCHHSL.

KuirouoBi ciioBa: dpaseosnorisMm, HallioHanbHa crierudika,
Oe3eKBiBaJICHTHA OIMHHMIS, CEMAHTHKA.

IocranoBka mpodaemu. OHUM 13 HAHACKPABIMINX 1 Ji€BUX
3ac00iB MoBH € (ypazeornoris. OOpasHICTb i BUpa3HiCTh Haliil MOBI
HA/IAI0Th TaKi AKOCTI (hPa3eoNOTIHIX OMHHIb, K MeTaopmd-
HICTb, EMOI[IHHICTh, CKCIIPECHBHICTH Ta iHII. Y (paseonorii Bijo-
OpaxeHi YSBIEHHS, TIOB’S3aH1 3 TPYIOBOIO MisUIBHICTIO, TOOYTOM
i KymsTypoto Hapomy. Dpa3eonoriuHi OUHIII BUKOPHCTOBYFOTHCS
B PI3HUX JKaHPAaX MOBHW, B TOMY YHCHi i B MOBCAKJCHHIH MOBI.
BoHu HajaiTh MOBI 0COOJIMBY BHDA3HICTh, HEIOBTOPHY CBOEPII-

HICTB 1 4aCTO MAIOTB CKPABO BUPAKEHUH HAIIOHATBHIIT XapakTep.
Hauionansha cnenudixa ¢pazeonorizmis HaiOubII ScKpaBo mpo-
ABNAETHCA MM Yac 3iCTaBNeHHS Pi3HMX MOB. BoHa 3yMOBIIO€THCS
00’extuBHIM 1 cy0’exTuBHUM akropamu. OO0 ekTuBHHH (aKTop
TONSTae y TPUPOIHUX 1 KYMBTYPHHX DEalbHOCTSX, BIACTHBHX
KUTTIO JJAHOTO HAPOMY 1 HEICHYFOUHX Y JKUTTI iHIIoro. Cy0’ exTiB-
HHUil (paKTOp TONATae y NOBUIBHIN BUOIPKOBOCTI, KO CIOBA, IO
BITOOpaKAIOTh OTHI 1 Ti X caMi pedi, TIPEICTABNeH] MO-PisHOMY
y dpaseoutorii pi3HUX MOB.

AHani3 ocTaHHix gocaizkens i mybmikaniii. HamionasHo-
KYIBTypHA crielnQika (pa3eonoriyHoro (OHILYy CTae OCTaH-
HIM 9acoM TPaIWIiHOI0 TEMOI0 TOCTIMKEHh 0araThOX JIHTBIC-
TiB (.1 Penkep, I'E. Mipam, B.B. Bunorpazos, JLK. Jlarumes,
B.H. Komicapos, JI.C. bapxynapos, A.M. [lapmms, H.JI. ApyTio-
Hoa, JI.C. bapxynapos, I besin, O.B. Bypna-Jlaccen, C.I. Brna-
xoB, JL.®. JImurpiena, PII. 3opisuax, 1.B. Kopynens, [x. Kerdopa,
0.B. Kynin, M. Jlapcon, B.A. Macnosa, A. Hoiibepr, f1.1. Penkep,
M. Cuemn-Xopu0i, B.M. Tenis ta SI.A. Bapan). [linpumena ysara
710 3a3HAYEHOTO MUTAHHS 3yMOBNEHA 3arabHIM MPOSBOM IHTEPECY
1o npobrnemu «MoBa 1 KylbTypay, SKa CBOECIO YEProro oTpuMaia
HOBHH IMITy/IbC PO3BUTKY B paMKax HOBOI aHTPONOJOTIYHOI Mapa-
JMTMH Cy4acHOT HTBICTHKM. B paMKax 1[b0T0 HAIPAMY 3BEpHEHHS
10 (pa3eoNoTiyHOl CHCTEMH MOBH € MPHPOTHHM 1 HEOOXiTHAM
nporecom. ®paseonoriuni opunni (nam — ®O) dikeyrots i mepe-
JAIOTh KYMBTYPHMH NOTEHLIan HAPOAy: KyIbTYpHI YCTaHOBKH,
CTEPEOTHUIIH, ETANOHH 1 APXETUIH, BUCIOBIIOIOYH THM CAMHIM JyX
1 coepimHicTs Harii. [IpoTe, He3BaKaOWN HA 3HAYHY KUTBKICTH
Jocmimkens y chepi dpaseonorii, focimxerns @O 3 koMIOHeH-
TOM «BOJIa» B aCTEKTi aHTIIO-YKPATHCHKOTO MepeKIay Maiixe Bifl-
cyTHi. Lle 3yMOBITIOE aKTyalbHIiCTh 00paHoi TEMH.

MeTo10 cTaTTi € T0CTIIKEHHS, HALIUICHI HA BUSBICHHS (pa-
3€0NOTYHUX eKBiBaNeHTIB 1 OesexsiBaneHTHHX DO y (paseomno-
T1YHHX KOPIYCax ABOX MOB, SIKi 3MIHCHIOITHCS B TIOPIBHSILHOMY
acrmekTi. Y paMKax HAIIOl CTATTi aHAN3y MiIatoThes (hpaseono-
T14Hi (JOH/IM AHIITHCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, 1O HANEXKATh 110 Pi3-
HUX MOBHHUX I'DYII, @ CaMe TePMAHChKO] Ta CIIOB’THCBKOT; IIPH LIbOMY
iX HaliOHANbHO-KYNIBTYpHA crielika 31CHIOEThCS Ha MPUKIAT
®O 3 KOMIIOHEHTaMH CEMAHTIHYHOTO TOJIS KBOJA.

Buknaa ocHoBHOro Mmartepiany jociizkenns. Boxa B yci
4acH BBAXKANACs CUMBONIYHOK [ Jroziell. CHMBOMIKA BOAU Ma€
DIHOMHHUA BUMIp: 3 OJHOTO OOKY, BOHA HECE OUMCHY (YHKILIO,
€ JUKEPEIIOM KHTTS, 3 THIIOr0 — 3aJIMIIAETHCS HETliIBIAHOK CTH-
Xi€lo, 0 BCENSE CTpax, W0, 3BMUAHHO X, 3HAXOAUTDH BigoOpa-
’KEHHS B MOBI.
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3rigHo 3 HAMKME JOCILKEHHAMH Onm3bko momosuad OO,
IO MICTATh y CBOEMY CKIaji KOMIOHEHTH CEMAHTHYHOTO OIS
«BOJIAY, € TIOBHIMH 200 YACTKOBAMH CKBIBANICHTAMH, TOOTO OMMHH-
IMH HE TITHKH 3 TIOMIOHOI0 CEMAHTHKOIO, &  TyKe OMM3bKAMH 32
CTPYKTYpHO-TPaMaTHIHOK Opramisaiiieto: anry. pour cold water on
smb — ykp. oémumu xon00Hoto 6000i0 Ko2o-He6yds. OIHa 3 IPHUHH
nofiOHOCTI ToMATae B PUPOA] (pa3eonori3Mis, y AKUX CrOCTepi-
raeThes psjl yHiBepcanbHux sy, Tak, @O aurm. be (put) on bread
and water — ykp. cadogumu na x1i6 ma 600y, bes xaioa ii 6e3 600u
n02aH0 xeumu, Koau 6 x1io ma 600a, mo He 6yde 2onody [1] HecyTb
y co0i ysBIEHHS Tpo Te, Mo X7i0 i Boma — me cama yoora ixa.
JlificHo, X110 y pi3HHX CBITOBHX KYTbTypaX BBAKAETHCS OCHOBHAM
TMPOMYKTOM XapuyBaHHs, BOJA — HETOPOTMM 1 HAWJOCTYTHIIIIM
HATIOEM, CAME TOMY BOHH € Y CBIIOMOCTI JOCIIUKYBaHHX HAMH
HAPOJIIB CUMBOJIOM 20COMIOTHOT O1THOCTI 1 TONIOMY.

Baximsy postb y MiKMOBHIE (hpa3eonoriuHiil eKBIBaICHTHOCTI
IPae YHIBEPCAJIbHICTh MEXaHI3MIB METAa()OPHUHOTO 1 METOHIMIu-
HOTO OCMHCICHHS, fKa CKIazae OCHOBY (pazeomoriamy. Hampu-
KJ1aJ1, TOTi0HO B IBOX MOBAX IOTIK BOTH CIPHIAMAETBCS SK «KUTTS»,
a pyX 3a Tevi€eto abo MPOTH HBOTO K TiAMOPSAKYBAHHS 200 MPOTH-
0OpCTBO 30BHIMIHIM 00CTABHHAM: aHINL. swim with (down) the tide,
go with the current (tide), swim down the stream — yKp. nauemu 3a
meuicio; auri. GO (row, strive, swim) against the flood (Stream) —
YKp. IAuemu npomu meyii.

KopurcTomo0cTBo TIOTHHA PO3KPUBAETHCS Y (pa3eoniorii IBOX
QHANTI30BAHMX MOB OJIHAKOBAMH 00pa3aMu, IO € PE3yIbTaToM
KaNbKYBAHHSI, HATPUKIAN: YKP. J0sumu puby 6 Kanamymuii 600i —
KanbKa aHriL. fish in troubled waters.

B ocHoBi momiOHux (ypazeonoriamiB nexarh THIOBI, YHiBep-
CallbHI J1s BCHOTO JIIOZICTBA CHTYATHBHI 00pasH: HalpHKIaj, 30irma
BOJIa — K 30iTHiA wac: anr. a lot of water has flowed (Since) — ykp.
bazamo 600u cnauno (ymexio).

3 ocobmiBocteil MOB Ha (hOPMATHHOMY PiBHI 3yMMHEMOCS HA
CXOKOCTI 1 PI3HHI, IO CTOCYEThCS KOMIIOHEHTHOTO CKIIAIy PO3-
misHyTHx ®O-exBiBasenTiB. Hanmpukimajy, koiu roBopsTh mpo Map-
HICTb 1 Oe3pe3y/bTaTHICTh [iH, 1 aHIMENb, 1 YKpaiHelb «HOCATH
BOJLy PEILIETOMY: aHTIL. draw (carry) water in a sieve — YKp. Hocumu
600y pewiemom, Mipsmu 600y pewiemom. Koixu MawTh Ha yBasi
IOCh CKOPOMHUHYYE, IIBHIKOTUTMHHE, aHTII€Nh TOBOPHTH: AHIIL
written in water, limn on water, Tofi K YKpaiHeIlb YTOUHIO€ TIPel-
MeT Jii: yKp. guramu no 600i (nucano). be3BuXijb y 1BOX MOBAX
ACOLIIETHCA 3 TONOXKEHHAM MIK [BOX BOTHIB: aHrI. between two
fires — YKp. Midic 080X 602Hig, IPOTE B AHIIINCHKIA MOBI, Ha Bijl-
MiHY Bil ykpaiHcbkoi, € Takox OO hetween two waters (OyxB. «Mixk
JIBOMa BOJIAMHY, KOJMBATHCS MK JBOMA pileHHIMH). [Ipo myske
HEBEJHKY KiMBKICTh KaxyTh: anr. a drop in a bucket — yxp. xpanas
6 Mopi. XapaKTepu3ylun HeI0CBITYCHICTh JIOIMHH, BUKOPHCTO-
Byr0Th (hpaseornorizmu: anrn. Wet behind the ears — ykp. moroxo
Ha eybax ne 00coxno. TakuXx LIKABUX NPUKIALIB MOXKHA IPHBECTH
1 Ginbe.

Pi3HUIIIO B KOMIIOHEHTHOMY CKJaji HABENICHUX MIKMOBHHX
(hpaseonoriuHuX eKBIBANCHTIB MOACHUTH HeMOXMBO. [IBuImE 32
BCE, 1€ TIOB’S3aHO 3 MEHTANITETOM HApOMy, HOr0 MOBHOK) KapTH-
HOIO CBITY, 3 THMH 3B’3KaMH 1 aCOMIaIisMI, SKi BiH BCTAHOBIIOE
MDK TIpeIMETaMul 1 SBUIIAMH peanbHoi miiicHocti. Comiji MaTd Ha
YBa3i, M0 yKpaiHChka MOBA Mae 0arato CIUTBHOTO i 3 AHITIHCHKOK)
MOBOI BHACJIIJIOK TOro, 1m0 bi0umis 1, BIANOBIIHO, XPUCTUSIHCEKA
peuirist Oyni YacTHHOKO Ky/TbTYPH LMX HApOMiB: HAPHKIAJ, paze-
omorismu amm. a bitter cup — ykp. ripka garma, ammn. drink the cup
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(of bitterness, humiliation) to the dregs — yxp. eunumu uawiy (2ip-
Komu, NpunUdcerHs) 0o Oxa.

Ha nymxy E.®. ApcenTbeBa, HalliOHATBHO-KYIBTYpHA CIIEITH-
(ixa (pa3eonori3MiB MoKe TIPOSBIATHCS Ha TPHOX PIBHAX [2, C. 64].

1. Y cykymHoMy (paseonoriaHoMy 3HaYeHHi — HAETBCS TPO
TaK 3BaHi Oe3eKBiBaNeHTHI (aKyHapHi) dpaseonoriyHi ofMHML,
CEMaHTHKA AKUX TEPeNaeThes 3a NOMOMOTOI0 IEKCHYHUX OJUHUILb
ab0 CJ10BOCTIONMyYeHb, K il Yac Mepekajly iHII0 MOBOKO TAKOK
TepealoThes 3a IOMOMOTOI0 JIEKCHYHOTO, ICCKPHITTHBHOTO CTI0CO-
0iB mepexnay abo KanpKyBaHHA. Sk TpUKIan Takux (paseosoris-
MiB MOXHA Ha3BaTH Taki oguuuLi: anr. as dull as ditchwater, as
unstable as water, be oil and water, burn the water; ykp. 6e3 kinys
600y eapuniv, 600a 2pediio pee, He3 600u I He myou, i He Coou.

2. Haserictio B cxmani @O cnenu¢ivaux s Mb0ro Hapomy
CIiB, 110 MPEJCTABIAIOTH CO00I0 TO3HAYEHHS OyIb-SKHUX peaii,
BIOMHX TITGKH HOCIAM ofHiei Hamil ab0 JEKITBKOX HaIliil, CBOE-
DifHi TOTIOHIMH, aHTPOTIOHIMH, TiPOHIMH, XapakTepHi A AKOiCh
oxHiel kpainH [3, ¢. 67]. Hampukman, HamioHaTbHa MApKIPOBAHICTh
anrmiiicbknx @O CTBOPIOETHCA HASBHICTIO HA3B BITOMHX PiYOK
BemukoOpuranii: kapTiBIuBuii BUCIIB, 3BUYAIHO, BKUBAETHCS
B HeratuHOMY ceHci, set the Thames on fire; npi3Bucbko piuku
Temsu Father Thames; Bupa3 (Sweet) Swan of Avon — Tak Ha3BaB
[lexcmipa iforo apyr, aHrmilchKui moet, apamarypr ben Jxoncon
[4, c. 738] Ta inmi. B ykpaiHChKiit MOBI TaKoX ICHYFOTh TIPHCIIB S
1 TIpUKa3KM 3 KOMITOHEHTOM HAITIOHANBHOI CHMBOMIKHA: Oe 6epod,
mam u 6o0a. Y HAPOJi MiHYIOTh KaiuHY 3a ii IO BIACTHBO-
CTi, 1 BOHA TaKOK € cUMBOOM Ykpainu. ToMy i cajuimu Kanny
0ing ocenb, a 0co0MBO O KPUHHULIB, 100 BOA B KPUHALL Oyra
TIPOXOJIOZTHOKO 1 CMAYHO0. YKpaiHchKe npuciB’st Oe3 [ puys i 600a
He ocesmumucs, He 04 [ puys naasuuys. Tprub — IEPCOHaX JaB-
HIX YKpaiHCBKHX TIiCEHb, OTOBIAHb, KA30K, KMl CIITKAB BETHKOI
TIOMYJISIPHOCTI B HAPOTI.

3.V mpsmoMy 3HaY€HHI BUBHOTO CIIOBOCTIONYYEHHS, SKe 0y10
00pasHo nepeocmucero (To6to B npototunax GO, B AKkuX 3aKina-
JIeH icTOpist HAPOLY, CBOEPIIHI TpauLil, 3BHYal, HOro Xapaktep).

[likaBuM MPUKIAZOM B AHDIICHKIA MOBI € BHCIIB, IO MA€e
aMepHKaHChKe MOXo/pKeHHs Up the river sk vactina @O send smb
up the river. Etumororiuna f0BiKa Ja€ HAM Take TIyMadeHHS:
snounHIiB Bignpasmmn 3 Heto-Mopka sropy mo piumi Tymson
B TiopMy Cinr-Cinr [4, c. 636], neit 00pa3 i IMKTye 3HAYEHHS «y
B’SI3HUILIY, «3aKPUTH Y B’I3HHUIID). AMepukarchka izioma Sell smb
down the river 3i 3HaueHHM «3paTUTH KOTOCh» CXOIUTH 10 TPA/IH-
1ii KymyBaTH 1 IPOAABATH HErpiB-pabiB Ha MIAHTALISX 0L piukd
Miccicini. Pabu, siki 3aB/aBa/u 3aHETIOKOEHHS CBOIM TOCIOAAPSM,
TIPOIABAITHCS BIACHUKAM TITAHTAIli. K KM BHU3Y 10 Pivlli, e
iX UeKamm Iyke cyBopi yMoBH [6, ¢. 1161].

Criiike cmoBoctonyuensst pour oil on the (troubled) water
CXOIUTB 10 1aBHBOI MOPCHKOT TPA/HIT JTUTH MACIIO Ha TIOBEPXHIO
BOIHM, 1100 3acmokoiTi cuibHe xBumosansd [7]. LlikaBy erumo-
norito Mae @O push the boat out, 3HaueHHs IKOTO «BiI3HAYMTH
T0J1it0» Oepe CBiil IOYATOK 3 TPA/IMIIIEI0 BIIAIITOBYBATH TPOIIANIbHI
BEUIPKH TIEPE] BUXOIOM Y MOPE, IIT0 CKIIANacs cepest MopskiB [ 7].

B ykpaiHchkiii MOBI (pa3eonoriaMm He pozuti 600d CXOIUTH
JI0 CTAPOJABHBOTO 3BMYAI0 B CENaX PO3THBATH BOXOKO OMKIB, SIKi
0’1otbes [8, . 108]. Bupas «uexamu 0ing mops no2odu» BUHHK,
MaOyTh, HA OCHOBI 3BHYAl0 PUOATIOK, MOPETIABIB, AKi BiIpaB-
JISIOTHCS B TUIABAHHS TLIbKK 3a TapHoi moroju [8, ¢. 109]. O sx
3 2ycKu (2ycaka) 600a yTBOPEHa, IMOBIPHO, BiJi 3HAXAPCHKOTO 3aro-
BOPY, KK 00epira iTeH B 3ypoueHb Ta XBOPOO.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2019 Ne 43 Tom 4

®pazeonoriaMu ykp. Jicusa 600a, Mepmea 600a 3aCHOBaHI Ha
Bipi mozieit B gyponiiiny Boxy [12]. Lli Bupasn acto BHKOpHCTO-
BYIOTBCS B HApofHUX kaskax. LllanyBanHs cun Bomu BiOmBanocs
B KEPTBONPHHOMICHHAX. MOXKHA MPATYCTHTH, O TaKi OJMHAUIL
3aCHOBAHI HA CTApOJABHIX 3BHYASX JKEPTBOTPMHECEHHS BOXI:
aHriL. cast one’s bread upon the waters, come with the wind, go
with the water. Bupasu cross the river, the waters of forgetfulness
B QHITINHCHKI MOBI 3yMOBIEH Mi()ONOTTYHUMH YSBICHHAMH PO
Te, 110 PiuKa CIPUAMAETHCS K BOTOIL MiXK CBITOM XKHUBHX 1 CBITOM
MEpPTBHX.

BucnoBku. Sk mokasye mpoBeseHuil aHami3, ()pa3eonoriyHi
OJIMHHIIL, IO MICTATH Y CBOEMY CKJIa/Ii KOMIIOHEHT i3 CEMAHTHYHOTO
MO «BOJA», CTAHOBIATH 3HAYHME € JIHTBOKYIBTYPOJOTTYHOMY
3HAYCHHI TIACT AHIIIACHKOT Ta YKPAiHChKOI MOB, BKITHOYAKOTh
Y CBIlf CKJIAJ SIK ycTalNeHi 3B0POTH-CKBIBANCHTH, TaK 1 BETHYE3HY
rpyny @O 3 ScKpaBo BUPAKEHO HAIIOHATBHOW CHEIHDIKOI0.
IepenexkTnBE MOAAABUIAX JIOCTTKeHb TONATAI0TH y OLIBII
DIHOOKOMY Ta JIeTANbHOMY aHANi31 aHIIHCBKUX Ta YKpaiHCHKHX
@O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJAY 3 X MOMANBIIOK CTPYKTYPHO-CEMAH-
THYHOIO KITacu(ikartieto.
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Pylypenko 1., Pylypey Yu. Analysis of phraseological
units with the component “Water” in the aspect of English-
Ukrainian translation

Summary. Phraseological units are a valuable source
of knowledge about the culture, mentality and life of the people.
The phraseologisms reflect the customs, traditions, beliefs,
mythological ideas, characteristic features of native speakers.
Cultural information is verbally expressed in vocabulary
and phraseology of a language. The interaction of language
and culture is a central position in the study of linguistic units
from a linguistic and philosophical standpoint. From the point
of'view of the linguistic and philosophical approach to the study
of phraseological references, PHU with particular components
are represented by such components that represent the basic
concepts of culture, the integral components of the existence
of people, related to everyday life, everyday life of the people,
as well as to the fundamental foundations of our world, and just
to the natural elements.

The article analyzes some aspects of the national-
cultural specificity of phraseological units (as PHU) with
the component “water” in the material of two languages:
English and Ukrainian. The national and cultural specificity
of language and the universal patterns that are manifested in
language are particularly clearly represented in the lexical
and phraseological fund. Studying the same vocabulary that
functions in the PHU, allows to obtain information about
the mental features of the nation. One of the phenomenal
phenomena in the vocabulary system of the language is
thesomaticcomponent “water”. Consideration of phraseological
units with the component “water” as an autonomous constituent
unit of the lexical system of Ukrainian and English reveals
the communicative side of the language and the capacity for
metaphorical comprehension of reality.

Accordingly, in this context, the relevance of the work is
related to the need for analysis and typological description
of both general and national-specific patterns of functioning
of the component “water” in phraseological units of Ukrainian
and English, which broadcast information about the mentality
of the nation. In addition to the above, it is important to study
the semantic features of the collected material, which will
allow you to perform a comparative analysis and to present
objective results of the study.

Key words: phraseology, national specificity, equivalence
unit, semantics.
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